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Abstract
Thematic progression is an important means to achieve textual communicative goals. Based on the
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theory of systemic functional linguistics, this paper selects the Chinese and English version of the
preface of Memoirs of a Chinese Revolutionary to carry out a comparative analysis of thematic pro-
gression patterns and a study of translation strategies. By analyzing the distribution of thematic
types and thematic progression patterns in the source text and the target text, and comparing the
similarities and differences between Chinese and English texts, this paper explores the translation
strategies adopted by the target text to achieve communicative purposes. The study shows that
there are similarities and differences: they are similar in the choice of simple themes and they both
use the continuous thematic progression pattern frequently. The differences are reflected in the
components of marked themes and the use of juxtaposition thematic progression pattern. In addi-
tion, the study finds that the translation adopts the additive translation method and the disassem-
bling method for more effective dissemination of political thoughts.
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1. 518

FrEREAEFFIECZATISCE, R “AIE” 5K “5157 . “FELuillVBEERSBES. %
DARGIFIEE TS DL S, AR ZAE S PR R R I R R 7 [1]. FElEE T L
Tk, —A AR, “ERFRFFEEECSN, FARENSAEREREMER” [2]. 75 MU
FAE AT BRI Y, TRt — LT AR AR b AN AT A O AR o 2R SR T e
D55, REEFAREAETEFIN—F U], R RIEE R S 0 BN #h, R B2 e JR I T 12
O[3l NEFMERE, BT S S X Bt . A E, CAE R B R
17 TAREIR R, 2k PO R DIOT R R . P2 R UG I 2 LT, fEREXE—4
w . fERXAERET, BAEASEZRREN, HEZOEUEIEEENE, AT
ANBRERLRR [4]. LA, A RS R A R JE , I E AR B R R AR, S T (D
SCEEYLY S [RINE, OA T A ME R HEOE BARR K, 1927 SFERAT TR, —&RAT, REMEASNT
Z Rt

NIRGE (PN DUBA I AME R SRS A 7 1%, A SCERIANCERE 1 (I U) 75 1
POBAR AMS H AL (s AR FE iR R, BTl al i b A BEAR AN B [ 3C 3 s CHEZE,
AEAEHERL A0S VST 22 B e P 5 ) AL RN T A7 HEBERACHEAT 0 B BT, DARZR 138 SCAE XS A% 3k vh i
SR HI R 1 M R 7V

2. ELEAL

EAHEHERE AT TR E R I — DN EEAA, M AT AR A 7 IR AL R 5 )T HE
G, FTRAFEBOERAT T MR G # B R A FIFB, MR R A FHE ST A
BZIEFIRAR” [5]e RIS TR EALHER BT, W] AT BB R 1R (03 br i B SE BN B 42

2.1, Fu5FrEHEN
FAHERE R TR AL E T B SALIE 6] LU/ N O B R O ARG, N LA TR E, R
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B RS, AR T LA MIER; W EAEB MG R, MM LSS E . ER N
PR ZEFAMSEEN. BRFA—ROCITEEIIRE, Z2EEMESMESDIRE. ARIIREAIE
FEThRE R AP AR R AR DA Lo SR ALAE[6] )UK /NA) AL A 5 A) 7 1 — B A N AR L AL bR
WAL, HFMEE)TFEEESG AL EN, RZNAFERCEA.

FALAHEREX — S A 0 TE 5 5K Danes [7]32HH, A0 = R 22 I B AR RFRAE “ A0
FER” FEARHH LA TR B AR e (T SRR A . E T A YR AR, R
HEE DL S B ER AL I HEEAR Y o [ A A A D225 300 T B ALHES R BB 78, WnfRaAe 8] AT 915 .
T L5150 T F WL SR B AR TR LA EAL(T) A A S, Z a5 A8 LAk a) 1)
FACNFENL, ARG FRRAL(R) [TL=T2]; AELEAY: S—0) B BUR AL — 5 E NS A &
B, B FAL G H— AR AL, 2R YRS N — A EA[RL = T2); Y. S AR A5
HEEF R —IR I [R1=R2]; 22 XA 55— AN ARG, 25 —A) 1 AN = ARG,
W R &, [R2=T1); HHHIAL: SH—. =AM EMAER, AR [T1=T3,T2=T4];
IRAET: UG &) AL — AR AL B R A R [T2 =R, T3=R1].  “ EAMEMEH R EA £
YEFE R S AMUE Bh T B S 15 24 5 N 2 IR VEE St vt , FIEW 5 1A R T H 7 [10].

2.2. EHEHBRASERER

FAHERF B ] 5B R RE S B M OC, Fries [11] 8 Je AR E AN F A B 52 RIFFATHEFT, Ahik
JIAE ) IRV T e o 2 s 2 e A S B A HE A X, BOAR P15 W5 22 A FH AT B A b X b
AN 2R AT R ORI TR UE A HE AL X S T R AR OC R, Francis [12]%F bL4#r T 48 s . L
W B RAE SRR, PR T AR 5B R AR IR R . RAKAE[13]4 45 T Francis
[LLFBFTER I, WRIER R B T, & M)A R S B S FCURFIR, 5 BRI B
IR R, RS FEGELMBEAX I RKEMEH; ROAETER 2 UAD. B E s 3k, 8 hn-r47 28
FEATHEEA AR AR . ZEER[14100 CGE NS NIERHR T A HEEA A 5B R IRE IR R, o
WA RIZE AL E F AR BT B A BN TR 22 B H 0 mT DA S8 H 28 e 38 0 A [R) S Y 119 3 o7 e iR A 5
T — 5 [ 3 o7 A AR AT DA Bl S 37 N R B R AR 7 o U T8 3 DA AT A A HE AR = =
IR B TE i DARE SR R AR AR A BB oy 32, W0 A s DU = TS0 R AR A B e . 54
[15]43 47 T BB By e BRI e B RS A1 2R, DONBURTE SO 2 R AT 8L YRAE Y DA R SiE 2 70 (g gk AR 5K
KRB AR WEE, FR[1614RF Nature W E R BB, RIMERIE G & BAE KR
HAS USRI S 32 B o B SR R AP AT B e s T, B iU B & A X S ELAE
5 Ja i DUHGN RIS R . AN AR B R T AN R R AE b H B2 R AN A B A7 HE A . T« —F
R SCAR A R D Re AR T — 8 A X WL AT FR1E stk i@ H i [17].

2.3, E{IHFEXNEIFERR

TR A, RS AN AR R A S HE R AT E AL T N T RIEE R T, E LT
MrBai e SCEVES . BTSSR, YEFRI[10)845 7 [F N i A7 HERERF 7T, A9k T E BRI A 0
Fo A7 HEFEA A 7 32 B D I A HE I 22 7 07 T g AT B R 9, X RE I AU E B T-HIMT B RS B4
PRBLEN RS B i) L R s VO AR R R B R T T WIS A B AL 1R ORI o0 b . “ 2R
FIYERE VR [18] 48 H AE RN 1R I R AT Gt OR BE S5 SO AL HERERE S, DRONTE R T e — AN 84k, Forpagia) 3240
5RO A E AT BB HEE A P R RAILHEE R T NS RE B R BRI RE, BATER
B R S5 R 15 B 450 5 R R R I R Al 2 A B @ i A [10]. Tk 22
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PRIA9]ATHRETE 5 2 O AL BRES A EALE5 AN T AL B O TR 18 5 2T AR 1 BB SE U B S0
o VR 1 SR 10 AL, DRV A B 00 (B T A I AR SRR I R AR BRSO 45 TR B o 32 HE[2011A 9 HE
YRR YR BRI 7T b B2 FE MG S ARG ) BRI S RIS W SR AER, SRI A
XHVE BB RS . SR, M TEAHEREE AN F AT RO T, T LRI R e AU e, SR
Bk B EE S
3. (IVXFEWH) NEFS EAHEHEAXT L R EBIFRIE 2
“FrEAFN AR RRE S, NIRRT AN LEAD . FARE RGN RSN, A
Mk e [21]. 5 5 AChs H R 2 J5m i, AU SR, E5ENARBEE,
BREANRNES . BRI HER2E2FFREEAR, kBl ErmE ez, “BubiEkEfa
FAEEI, BFRBIRMESN A = KIIRE” [23].  (ONCEEUD) Fa BEEARANS, Mo EaIiE
AR, TR SO P OB T LAPR T8 13 SO B B SCAZ B PR R HFR) 30 38 s
3.1 FMNUARBRFEHEXNBEST

AHF TS T ERM L, R MG (ASCFURD) 5 R EA SRS, RE 2 Stiths
WCHEMEARFR G ECLHILEB,  foem ARG W G vt EALHERER U RN LE B, BARIIR 2 1 PR

Table 1. Theme types in the original text and translation
=1 RXAFE PR

EXESyt] LATEX A HHENL (L EX A ToFEAL Bt
JR3C 11 20 22 4 57
i B 20% 35% 38% 7% 100%
PEC 31 41 11 0 83
i b 37% 50% 13% 0% 100%

w1 BRERY, S AL G RO, HUGR IR AL, S R SR T A A7 3 R i G A
SEA R ESCR IR B A L BRI A R, Bl Cor. ERL BETE. R
& JESCP AL EMAF R O? ARETF? MMTF? AEF? 7, BCH AR 8 “EHR 37
T AN EREEIC BRTERESCR E IR o LK, B S B I A A G A R A R R AL LAY
KINER R DIRER W but, therefore, since &5 DL 8 % &A1 W1 “to a considerable extent” o
VPR IR[24148 HDUEA) 5 40) 2 (A1 g, 2 o 2 M@ b s 3 45 AR oy 2 T8 (A3 T I R R AR 1), DLAE 1)
KR E I IGED> . DJOBEEES, EIEEERS, (ICUL) 75 BB frseia 146 FH 1y
0T VB RS AL R AR, S A A B R o PR ST BRI A AR N IR BRI E SO R, A
F MRFAARR AN £ 1 HdR SR, SESUEH IR AR TR NEMNE EERB T
Z UK IR SO B B — ANFR 3R “17 AT TR

P2 HOREW, WAL HIbRICE B, 5 S BSOS T AR0 A KA 1 5 EL R T AR KA,
Tobric EAEHE M 0, AR T RS R NG ERE. & 3 Bl BoR, 7ERESCRIE S HiER
AR S ORI HE AL S EE R, 2050 5 48% M1 44% ., Ji e o (O bRACAE: 324 32 B ph s I 1) B P9 2 4L
B, IR I ()7 AR S — BT IA) s L UOR B R B B R R I N 2 BRI D&
FoEFHEB N AD “Ar k. PR s R0, ARidEEA67 E 2 H when 5] S AR TE W A) I
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Table 2. Unmarked and marked themes in the original text and translation
= 2. RCAFEXHERARIC

EXVE it Johric E AL ESE N TREE A EEU VA Mt
JR3C 38 15 4 57
ke 67% 26% 7% 100%
B 58 25 0 83
i b 70% 30% 0% 100%

Table 3. The composition of marked themes in the original text and translation

3. RXFIFEXHBIRCEMAIIAL R

T R NBR + W& ABR + HEE + B & =1 Bt
JR L 7 2 2 2 2 15
i b 48% 13% 13% 13% 13% 100%
BEX 11 2 10 1 1 25
i B 44% 8% 40% 4% 4% 100%

/D&l while F1if 5126 RIRIE A2, X (RIS 3 i i AL A A s 1305 JESCAE AR L
TN AR EARL. ARac i 37 (O F 32 R 5 £ 2 A8 2 1015 S B pRic 1 R i e e . XU
WIAE Y 5 b, AR 2 R 5 I (R 5% B PN 2 B AR L

MAEPRICEAL R TTIIRERTE,  JESCME A Fric A7 RSG5 PR S i LA _E R Te g . 7R 3C
R AR D BE AR B R I A o5 PR, 7 48%,  ABRIDRER) ot/ RIS & A B
MRS DO RE b 1 AL AE ST (5 B 2%, fEIRESCH T 100%, XRUIEF AL EL S, A
b 2 07 Y BRI L BRSC v,  AE A B BRI SOR R AR 8 S IR TEREAT 1 hnic, IXFERENS T
I A 8 JR SO AE B H o

Table 4. The overall situation of thematic progression types in the original text and translation

A4 RIMAIFEXF S EMHEHERXHNSEER

AT LS R ALY FH |8 IRAA AL Hit
JR3C 5 15 14 1 0 9 13 57
i b 9% 26% 24% 2% 0% 16% 23% 100%
PEC 5 28 16 1 3 5 25 83
i kb 6% 34% 19% 1% 4% 6% 30% 100%

MW 4 P AL A AR A KT, SES: A AR IR SCRI R SC I b k, 0l
26%F1 35%; AR, 5l d 24%F1 19%, A& ORGSR TEIRSCH, LR Ay 32 B
A FRAEEE NE_ERE R TR RS, AR RN FEHES “this. that. it” FiAIESES
UGB RAE MG AR, XA LS B OO R R, TR TR IR B R R, A
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AT R . T, 75 R RIT R IZ D HERE [ .
3.2. (AR F (uiEtERIIEL

3.2.1. EMrABFEfEFHRNERE SR L BFERRE

ERGFER RS (I P E FESCMIESCH MR ST 5, SRR AL A A SR
WP FHEA—BG B, MHEARC BRI S T A AR CYE AL, A ARSI 2 i R AR S A
IR, B, AR A AR SR A HERER I, PSRRI BRI e RN S B AR
FEFEALA FAHERARE S T A B IR S0 B S A AR A R A 11«

Bl 1R BB ARZ(TL)AMRL? Fp(T2=R1) “4oz e, 472 HR” Z34(R2). ii(T3=R2)4s T4%
BHRTZE, WAKFEREF FFPAIAS, CRERTHERSI). %2kt x)(T4), ——5 it T
H.(R4). [25]

5] 1 #% 3 What (T1) was that wrong mode of thought (R1)? It (T2 = R1) was, in their understanding, the idea that
“actions are difficult, but knowledge is easy (R2).” This view (T3 = R2) was first expressed by Fu-Kueh, under the Emperor
Wu-Ting of the Shan dynasty, two thousand years ago (R3). Since that time (T4 = R3) it has taken root so deep in the mind of
the Chinese people that now it is seemingly difficult to tear out (R4). My whole plan for the reconstruction of China (T5) was
paralyzed by this saying (R5 = R4). [26]

T1—RI1 T1—RI

¢rz—Rz T2—R2
\’
T3—R3 T3—Rj
T4—R4 T4—Ri1/
T5—R5

Figure 1. Thematic progression patterns of the original and translated
texts in example 1

1. B 1 PR SFEH ERHEFHAR

FEF 1, SR A A AN AR R e B 3 5 R OSCMIR] s A B HERERE N L, SR SO
SCHRAEE AL I e S R A AR U SR A T S B A AR 2. R AT TR, 2EE
ety FALIEFE s RRE B AT DU X5 2 BB T 3. ARAKZE[ISTA N IE e his A) B 56
JEB D)3 EALARAL, B2 5] — U 20 #r T AR T A 5 1K) S8 5 o i BODOE JEUSC R DU A IR A 45 M AL R
K T 1) S A% B S U HE B L SR B 1R 1 Bk R B . T1 b AR 4R T2 B T3 et T4 i P2 @ik
il IR R RAEEAEX - BUh BUR KGR A, R AR EEAT PRI 25 A L 1)
TOEBIRI”, JobRiC AL R {E I RETE T e W SC B N A, A A T SRR A0S Bl R
BB AR R R A, IR EAARAE H AR AR RE B i e h IR M & . AERT =6, |k
—RIRIBAL R SRR, AR T —RI O AL, R E RS BRI, s —Rh R A
“CHCP BRI ARBORAME B AFE S P E SR A HEREAR S R ] T B A A
HERES, U B AR IR i PR 1) BUA B BB AR DO S BRIV R . BRI (E BA—E R ERIE
B SESCSIAAEAL - AR BURIEE LR, CREE - RAE RN IZEEE e, B
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5T E WRRE BB TR E, RAVE BIEZIEE BN AIENNE . 5 EEWSIERR LR
EY), TEEEREN LT O M RTRE . DA IR FERE R AT S AL TL: what T2: 1t
T3: This view T4: Since that time T5: My whole plane for the reconstruction of China, ¥ 3CA&E R EJ1EN
AT, 5l “wrong mode of thought” [UMES:, #REEFE[27]48H, #i{s BrleeeM&E R, Wil RRE
—FESE, BERA). BN RFEAE RSN ER. X B, F-astna, F407J)8
TRIGEE, B2 CMER, T—HH it R E— MR AL 5] H “wrong mode of thought” i B A Py %,
Mg 5 JE SO R RE LAY E AR, PR SC i R AR A A B A A HE A SR A T AR A
FAHERE A, RSO E AT MG AR BSOS RIS, RSB SR, RKIATERE, USIHEE T
JRSCHME RN . AT HIESCASBRAOR, BSOSO =AM A R #i4T T o S EA, (3T
(ERSS:YiIp

B2 BRI AREZEEFIL(TL, £RE—ZAHEEHLRL, K(T2)! EK(T3=T2)! (BR)(T4=T3)
FASTS(RA)? (B R) (T5 = T4) R -F(R5)? (H R) (T6=T5)R47F(R6)? (H &) (T7=T6) R4 -F(R7)? [25]

7] 2 3% X_: The question (T1) arises in my mind: “Chinese, why do you not carry out that which should and must be
carried out—since, postponing it, you only obstruct your fulfilling your own appointed task (R1)? Why (T2) is this (R2 = R1)?
Is it because (T3 = T2) You do not wish to fulfil it (R3)? Or is it because (T4 = T3) you are incapable of grappling with it
(R4)? 7 [26]

T1—RI T1—RI

12 TZ—\IEZ

/ g

T3—R3
$4—R4 J
T4—R4
iS—RS
T6—R6
T7—R7

Figure 2. Thematic progression patterns of the
original and translated texts in example 2

2. 51 2 PR SIFC I ELHEFARK

FEIE 2, JESCR RS R JRIE S A AT B K, SO T RS S AT B
BERE . IR FIERERIE S, MGEWREBEENES. MET T, FeheRh e R 1
P AL 255595 [281 A N S IR L, PUR )7 A 1 1 8HE @ MR ST p 0 S, XA~ E A
AULE WG, R — BOF M R MG B . JFOSCEE MR “ER” XN FE G, EE
Blge “HEER” RIT=A A Foi g 1, MR 1A R AR L s A A AR e A
T MR A 2 ) e e I —— R [ R AR AT 58 S, JRUCHAT AR A S S A Y1 o 1 X A
ROk . T o DUE 5 H AR A2 57, £ IR AT DA IS ) 15 48 B SO AN T B K 8 23, A
PRI ZORE DO B B (0 2 AL AT RACARER . O TR RO RIA B R R G, M 5 E SO A
WA HERAE A, BESCGEM T 5 ESCAFR BN RSO — R BT VIS0, R
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FIHT— R R, FFA—E ZRMRFOR TS, ATRMEFI A, I, B fa AU R eaE i _E ik
ITHRR . OB — AR AL BRI A i 1 JESC AR SR 7 AR, RN s SCORFr 17 ST~ 47 Y
i3t v

3.2.2. EMABMEMIEHRATRE L EFRMR

s GG R BRI SC S SRR AR R 58—, AR EA S AR B2,
PRAC LI BR 5 EEAF, S5=, SO TR SCBOA IR A LR, T i R AR 3 A R
35BS EAAE AR AR 1]

B3R BT FR(TDHIBRARZSIUAHZ ARG LM, BHRARZEILHZBARLE, HERL). TEHK
(T2) $b#(R2 = R1)! TR (T3)H#(R3=R2)! EX(TAH=: “suk ER4A). ” RE%ZEEFTR(TS), L
5 2 31 44 4(R5 = R4) [25],

5] 3 3% 3 My thirty years’ faithfulness to my ideal (T1) was almost crushed by this blow, my iron will almost killed
(R1). It (T2 = R1) was terrible and hateful (R2). “The best method of struggle (T3) is to kill the mind (R3).” So (T4 = R3)
ancient military strategy teaches us (R4). That (T5 = T4) is why the national programme of reconstruction of our Party suffered

from the blow inflicted on our minds by the enemy (R5). [26]

T1—R1 T1—R1

T2—R2 T2—R2
T3—R3

T3—R3

T4—R4 T4—R4

T5—R5 T5—R5

Figure 3. Thematic progression patterns of the
original and translated texts in example 3

B 3. fl 3 RN SIFXREMHEHER

TEE 3w, JESC B AR A A HERE AR R, B SO SR P A A 5 AT R A HE A . 7R
WANEE L, FXHE A H T IEbRCEN “B=144ER" , REEHEGTIE R, RE
ARGy, S8, =AM e LA AR, EXCEE =R 5 A TR, It
W75 1 BRI S ATHE” S, R SCESAL T bR e 3 A R SR ) A R Y S HE
BRI IR0 &R, SR “ RN 2 AT ME” B SR AR A IDTIEE B L o S IR R A e B AR
W H whatthow K515, (BEERESCHER R 1 FRR A, XA EAL it 5 AR RUE S 3 A7
B, A HHTEE “terrible and hateful” o TR F) TR 5 18 IS BURE A8, T 95 Hh () AR Z10 R T
B R) Tl ROCKER I E SO, HRERNE SO ORET G B AitE oL, “terrible and hateful ” 4
THAERR, ABHIEE, RZUAIE RO B EE 7 U N & 9B A) T 1B R IA S, R
e T SCAEMR ALY 5 JE SO — B SR A R R R, AR T SE LB R R E T (RSO T
BRI R A A By Xt — e R BN TR SO B, KRS AR IE S AE bR D fe -

06 B ) B J ) DR SO A R AR 2R S A AR S, BRSO A T PAT AL

TEBIBCE A, WSOk ESCR IR AIE R “Tonh B BETFAEERNEMGER, BEERE—H
HOB RSO BT HEM S A, 5% 7T b A O AT B R AR, X AT UAS IR ) A
FEXT R — FALHAT IR B e, 5l AR SRIARIRE S, BV EHRIE b AR R AT TS s AR BE

DOI: 10.12677/ml.2024.12111029 412 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111029

ﬁ/\EEE‘

LT JE SIS PR RUR XS 1 B R T

Bl 4RI MAT)REZHRARAZTTRAEL, FEARMT L. R)M AR, (T2=RL)RKISEZ
X#, MEEBAZEGHREE, FILEIABR TR, IFKBFREAMAZB T FEL, (R)XIwZ, (T3=R2) 77 &
—, BAAHE, URAETHELAKSZIRE, RERIHNA, mEL—BUE RGN ARRLRIBE, A RHT
F ARG ARITEE L. RYNERT, (T4=R)LKESZHIFF LA LER. £HA(RE. [25]

5] 4 % . They (T1) will look on my plan, on my programme for the reconstruction of China, as an Utopia (R1).
However, | (T2) still begin the writing of this book, first of all for the purpose of crushing the enemy with the help of my
theory, and leading the thoughts of my Chinese fellow-countrymen out of the blind alley in which they are at present (R2).
Then they (T3 = T1) will not look on my programme as a Utopia, and millions of them will be my sympathizers, will fight for
the reconstruction of China, will consolidate the Republic, and will create a Government by the people, of the people and for
the people (R3). | (T4 = T2) believe in this, since | believe in the Chinese people (R4 = R3). [26]

T1—R1 T1—R1
T2—R2 l T2—R2
T3—R3 T3JV[R3
%&—R4 T4—R4

Figure 4. Thematic progression patterns of the
original and translated texts in example 4

B 4. il 4 R SEFECHEMHEFHER

R 4 v, JESCRA 7SR R, BESORA T RS R AR . R L AR I
b FESCRE WAL, BESCERT 7 NFRACTE R IR BT A o BRI R R B A A o B AR )
R A RHES U, Ha b RRE RS, RZMEERR X2 LB R 5 i R,
2 BB A S AR ROR o B SO DA 0 (] ReAF O A o, RT3 SO IR S Ja — AU HEAT 1 250,
T R SCHR A IR A B A HE B, BIEE — . =R B, S DUA AR IF AR 3 o et
A2 T RoRA e, B0 E R T 518 AT s EXT B, 9 i [ B2 5 I 1 AR S0 5
FRINZBHIR AR, R BRI G ZE, (45 R M H QAR VRS SIS B i Kt 552
R b o RAKAE 1315t R Z BB i AL HERE AR LU A %, AR J LR AU s ST PESCHIRE
—RFEE DAL R R 1 S R A e, AR T RIS G R R Z M IR R, ARk
TIESCH B AR

4. #hig

AT RGNS 5 BRI, RAVER S EMEMS & MINEXRBOR SR (A C3) 7
FMPOEA L LGB A TAT E AR 2 X L A S LB R ST 7T . B S oxt J5 S0 5 9 30 5 AT A
TE A GETH RSO S SEARAN A HERARE S A, e Bl S RS0 S BSOS R S R
By P E RSO 5 e S R A AR ORI b 28 3 A7 HEREAE SR o5 EEARD R, 22 it
JEITERS, BRSO 1 RS 3T (191 5 2 A HEREAR AORIE RIS P RARIAAR s 3 P 5 3CAE
BRI P A e R B S RSO, B JEOC R S SR I A AR R A AT TR A B =,
TR SO PESCHR 2 A P E ARG AL, IR R A, bR PR AR 2 B ARSI T [ P A A
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AR

R SHAEA R BN Lo A EH S B IEREAT 1AL, MRS bid A2 A BRI RE S 30 -
OS5 M L2 Pr B K2 xR AR BT 547, AEGETH M (A P 230 %0 P 35 S0 5 B S0 AL
HEREAL S R OB 54T BAR I 70 H . SRIERSONARIE RS bR H 0 B R B 1 SRS o 3 SO SR S
AEBR Y, W H AT — R0 B RS B A BB S S DM TE R (5 B B A AR N R RaE, X2
SR A HEREREA A R, BOCE G, ¥, BRI Sl M B A HERE . BUSY
F R W AR A O AR, PESCAEI SR AL A TSR T R R S SR SO 0 A AR
X A HEBER QAT I BRI R O T AR RSO PR g B o (H i TIPS 5 AR A 7 H0 515 5 4545
MIZESE, BEOON VBRI E SR BT A A N e — 2 R _EHIS BRSO R G
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